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\'anu U'a\'u Inl€a a iñaqa custa
.fa S=etllil: sk{

í)on felipe I'oma de Ayala entre distintos grupos de ///Aa.v ilo cusqueños
menciona también ll un grupo llamado Yana Warn Inka. Los Yiina
avara Inca parecen haber sido uil grupo marginal dentro de todos ios
[n/.a.v. aunque b¿estante numeroso. Estuvieron en la rcl)articiói] dc
«orejas» en Paqiiriq Tanlput. tu\let'on sus <(uicíos v horaclamient{)s
v constumbres antlgos>> como los demás comunes Inkasz. fueron
clttsillcados ell Ktmti Suyu y sus nluleres llevahall cl titulo .vl ra a!/i''
El cronista los creyo lo suttcientemente numerosos parir que foom¿ison
dns provincias: Hanztn ''nina \Vtrlt y turin Yiinit Warai

Estos datos ine parecen algo sorprendentes. Los Yanis Warzt Inkli no
tienen acceso a ningunos t'argos. Son el único grupo //zAa en Kunti
Sub'u. y adelní\s distinto de lds demás grupos //?Áa.\ por titulo especial dc
sus mujeres. bits mujeres.de los clelnás /l?Xa.\ no cusqueños se llaman
/)a//a d\t-/. mientras que las de los Yiina Warn Inka son // qí/ alt/

El ci'oliistit apLmtó dittos que permiten aclariir itquclla tcrminologiit
clapuq apta Itlku Watlcl Ku\-li reb' clu)a re\n'ü

Ht A/Á r/na principe /}/r.va flrincesa
1/?ka cauallero /)a//a scñclfu ptlrticttlar
rnA aA zr/?ü pichcro all/ picheni

.lan S/.ctniñski l)cp¿t
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Asimilítci(\i} c Inmiarac
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En la lista y/zara no aparece, ni tampoco aparecen títulos dobles coUlD
ynaca uui Q pdla aui

Describiendo el Quya Raymi, dijo: <íy se huelgas mucho en este mes lo
mas las mujeres y las señoras boyas --y uarmi nustas pttllas nui
y los capac omis uayros y otras prencipal mujeres deste rreb'no
y conbidan a ]os hombres>>'. inara fuera de describir ]as mujeres de
los Yana Wau Inka, aparece en la crónica solamente como nombre
de un juego'

ynaca aparece en los diccionario siempre con -Ñ- entonces, la forma sin

time apuntada por don Felipe Guaman Puma puede ser propiedad
de su idioma, o de su ortografía. Asumiendo que es. como en Otros
casos, propiedad de ortografía y no de idioma (solamente la
palabra <<señora>> aparece con time regularmente, yit <'itño>>. no la
lleva), he buscado raíces que comienzan con -/ña- o -/z/ña
Bcrtonio8
iñaca vel pulga
tnclCc¿

M uger que viene de la casta noble de los ingiés
sacar algunas papas de vna mítnta de haxo
de la tierra
passar a vado el rio
cosa propria, tener merito

De Lucca9
Joven doncella que habiendo sido elegida
por el Incit vivía en la lsla del Sol dedicadii
a tejer e hil:tr
vado, vado de un rio
pasar el vado de un río. vadear
Niño o niña muy pequeño. bebé
mérito o cosa propia. reconocer el mérito de
alguien

tRagaRa

tnast{ o (isu

Liras o :

¿nala. ¿Hall:
aya. sirvienta. nutriz, criada
expresión que traduce el valido o gemido de
una criatura recién nacida

6. /hfd., PP. 253/255
7. //)/(/., PP. 766/'780: 243/245
8. L. Bertonio, S. J.: }'ocaóu/arco de /a &'ngzz al'»zara. Judi ]612. t. :. pp. 175 - 176.

9. 1). M . l)e Lucca: /)fccíonar/o a.},mara-ca.$/e//arlo. ca.T/e//ano-a.}»iílra. ].a Pit/ ]983. p. 145

10. J. Lira: /)í('clonarlo Kkerñz/}t'a-e.apaño/. Bogotá 1982. p. 95.
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Gong¿tlez Holguin ' ' :
, aca ]a mante]]in:t de ]a cabeQtt

.}-fiaca .l/inca pa(./irr//lcz/n/ vestirse galanamente la mujer
muy pintada

Í)alla-pallallct puchalicuttl ] e\ bonk)re
lupa tupulla pachalli util
ittca inralla pat'halliculti
\' }lacct c&cst¿

vñacca ñt¿sta
Santo Tomasi 2
ptllla o }'gñac ci

Cerrón Palominoi 3

Adelaar 1 4

in(}sci. ttiasci
Chttvez y Parker' 5:

Carranza Romeroi ó:

/ñak.vusobaco
f/}a.{z/ hormiga

En aquella lista los signiflicados de galana y adornada provienen de él

de la dama. señora. sinónimo de pa//a. Y ítquella dama. juzgando
por los derivados y significados modernos fue una
// aqa la que se ocupa el niño recien nacido. probablemente un
derivado de /»a- vadear el río. o sea. pasar algún limite
con el suíljo aymara -qa- dirección abajo. o movimiento de un lugar
] otro. de un espacio a otro.

En la crónica. en las enumeraciones de las categorías de mujeres pa//a
aparece siempre después de »i/.s/ai 7. Dentro de la primera de aquellas
enumeraciones. el cronista llama la atención especial al hecho que

-.,estado de mujer galan. pintado delavores. o

la señora del ayllo de Incas o noble

dama. es casi señora

criatura recién nacida

newborn

un tipo de gusano

D . Go n qu \ e/. \\ o\ g,w \ n. S. \.-. l.''tlca})uta io {ie {u tetlgtta gcttercll cíe to(to cl Pcrt{ !lu»tcltia }ettg\ta (l(!tric ltttl
/n(.a. Lima ]952. p. 368

2. 1). de Santo Tomás: Zx'.rfcol? o k'oca/)z//a/.in (/? /n /e/ígzlí/ gel?rla/ (/í'/ /'rli}. Lima 195]. p. 335

3. R. ("errón Palomino: /)fc(íp/7ar/o quer/?¿/a ./z//í//l-//zlúr/l{.{l. Limil 1976. p. 59

4. \Ñ . F. H . Adular: 7arrr Qrle{./zz/a Graf7fllal. 7e.t/.v. /)í(/fP/rar.}. disse 1977. p. +41

5. A. M. Cháve/. G. J. Parker: D/ccforlar/o ¿/z/e(/íz/a ,4/lcc/.9/i-/]'z/c/í/a.f. Lima 1976. p. 7]

6. F. Ctirranza Romero: /)/crio/rar/o r/r Qzípc/zz«/ (Hnfúr.v/l). Trujillo 1973. p. 24
7. t. Guaman Pomo de Aya]ü. op. c/f.. l)p. ]43.t43. 328..'330. 339.344. 924.938, }052-i060.
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las sclloras {le Quilil Suyu y de KLlnli Suya tiencll títulos distintos
(te las de Cin¿tt\ Suvu v .'\nt{ Sugu

Pa//a no aparece. í'uera de la composicion pa//(/ -fill/ cl} ningunos oltox
titula cotllpuestos. Siempre cs titulo de mujeres cot'rcspoildicntc a
titulo dcl ///Aa ct\hallero. tercero en lii .jerarquía conipuest.t clcl
cy c/apa(/ unir Wíiila Kawai Inka. de los attAl, >' de los lnga. Todos

ellos con sus nlujct'es del mismo ninfo ((/il.líz. /}l/.v'/. /)a//a) Hail
cusquenos. El ctiitrto rttngt) //l/l(/Az///a #tt/ descrtbcn li los no
cu s(l Lie ilos

//iAa-Arí-nc/ signitlctt cl que devietle //zAc/. el que (tinlple el pltpel del
://Ar/. o sea. cs un //?Xa pero dc scgtiilcla ciitcgona. 1)01) t eltpc
traduce /nAaAirn -- Fichero. (/)1'/ 1)ichera

l.a f'arma del [ittilo colltradice a otra intonnaci(\n sobre ]tts t'uncioncs

]e //!ka.v no cusqueños v sus títulos. Los l//Arl.\ no ctiscltiei:ios
como [os Yami \Vttra [nka. ]]evaban e] titulo dc //zX-a. y no (]e
f//[(/-A/í-//(í. llaietlliits que SÉIS tlluletcs llo fticrt)it /it/ silla /)(///(/ (/\l/
o etl citan de los \'digit \Vara y qui/zis tallos los inkiis de Kuitti
SLIVti. -/'//(/(/(/ (/it'l'

Si Ins /nA./.\ ilo custlucños fuesen tltulii{.los f/?A Al///a. sus illuleres
dcl)elian ser simplemente alti; si los //IAa.\ no cusqueilos fuesen
tiltilacl »s l//Aa. silk mu.acres d.:bcríitn sci /)a//~

Pero lo que zicontece es un:t situiicion terco'r¿t: ios hombres son /nAa
pero slik mti.Ieres son /)a//a alt/ o ll dor/ CHt /. Todo esto idílica dc un
l¿ldct. su similitud con los ///A./\ cusqtleños: todos provienen ic
I'aqiiiiq lumpu. y :t la vez difercíicia de los ;//Xa.\ cusqttcños: sus
nlu.lei'es nc) son p(///í/. siii(l /;(///(/ (/tt'l. o sen. Lili sube.Full)o (l (/\!f

Eil la .jeraiquia
\ ({il\'(i.a. il!{.if'(l. l\ i)(lila.4 (iwi. Ñ \\(rl'pl?.

/7¿f.v/'H y au; ocupan lnsiciones sectlndítrl;ts }' no pnm¿lri¿tsiK. su
estatus \ocial cstit clellilido a lríivés del tie sus })il Iros o mí\nd )
o a tras'és del títvor. mcFceci del Rel'. ,fti/. tTlujer de lln /nAa-An-/lu c's

an/ solanlcnte gracias iil hecho dt' que cl lc)- o lil auloridiltl
correspoildieilic considcló a su csl)oso capri/ de cumlllir cl papel
sociai dc un //?X-a. E] estatus de] //rXa-X:l/-/?.r es dei]ni(]o en reliici(\t ¿ll

l X \'éitsc: .l . S/,c n i n s k 1: f/Ir/írJ//if« (A./ IJ /i'Í; (Jlr¿aPI / .}.\ /l/IP;/if/.\ (/!f.,i /Iffd.x .A. ../ l<
lnn!... llc'c-clit i);ir ('hristoit.il ttc h..,l(\liilii .l- /a.v //'a/?//.'(i.s /(' ¿'./ //'d(/If{.í-/fifi. :lliitl{

i¿tC'tl\t} tlt' llt> 1 ;t\ttl.t\ i it)\ it it)SVI

t't! l TITI til lli-L' !' l
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estatus dc ut) //7Aa verdttlei'o de nacimiento. cusqucño o no
cusqueño. lguitln\ente. lili¿i /i/r.sr(/ lo fue gracias al het:ho clc que sli
padre lue un rcy. o gracias al hecho de su hermano llegó a ser re}
v no se cítsó con clit!. sino co!] otra de entre tas hermanas

1,{)s vara!]cs corrcspon(tientes en el dingo ¿] la /} /.s/a,.los mt-X/. obtienen
su ring') ('il rci¿tcióíl a sus p:idrtts y helmitnos. en reltictóil al rey. cic
ig'ual itodo como los //zAa/.l/na tienen la suya definida poí los que
\oil l//Aa. }laiiar- Qusqu //zkr/ o Lubin Qus(lu /nAa

l)on Felipe tr:idulo la\ pitlahras un i e //z#a en ret'ereílcia a los /nAa.T llo
cusqiieños coR {) picheia. Fichero. eso es tributario. Este nu Fuelle
ser el verdadcie significado de Iti p.tlabra. })orqtle la obligitción (lc
ribet;ti. eso cs trabajar p.trot el Inka-rey tocílba iiinlbién a los

Qusqu Inkí\, Litulados fuia y pí///a. Etiínológitamente. ni //rka. n
/)a//a ni c'\t'/ pueden signihcítr tnt)u ario

Otra posibilidad es entender c:ue lüs nlu.Ieres dc los i/íka.v iio cusqllcños
le\al)an el título cle pa//a cuaHcio sus vílrones I'uel'on principales.
y n/. cuitndo no io I'Heron. pero según ei mismo cr{)!iista. a líi üit/
corresponctia uil /llAaAi /?a y no un l/zXa. Queda entonces una sola
\olución. La titulatur:\ de los ffaa.v dc nacimiento. pero io
cusquenos }ue
i/íA pitrzt cl yUTÓH
/itl//(/ í/lt'í llttr.i llt nlu.lc'i
oi it cxcel)clon tltie l?ts (le K.Ltitrl )llvu Íliert)n

Los títulos encuentran conflrmacióll en ias in+ormacioncs e los

dicción;idos. los cuales insisten en qut} /)c///a es un sinónimo d
fl} (/a. y iiaencionan lm ténnino doble:
l/i(lqa /ír/.(fa n // í/qa /Tr/.{í'a. tiitdi oido l)or (longíilcz Holgui!
«la señor.t del aviso de ios inctts o iloblo>

/r}(l.7a /zz .v '(l :iiltirece eíi LIlJa iucr)tc qtlc:elin ii R¿//?(/ .}/l(//o /n.\(r/p
.l./{l../z./n(lr/za ..=o en el capítulo 23. el c'udl (!esc'i'ibe Itt tllianza e:luc

1)- (;(,neill. / }qolBuin. í»#. cff.. 1} 3aS

Rf[Nt/ .]'fJ,//r} ?i/.tf'(¿/) .vf/('/?(i]ZC!/f].] . . . t]ct]f: ins '.tgtiicí]tcs c-d]L:il
Nt \ rq Llt'(l ;is: /)!'í..\'c.t !. Jr/o/}i.b/'r:T arf' //{fcrp'n(illF;. l.ilri;l l\}6f

(.i. T'itx lor: Rí/r.. f'/ 7ra(//f/{)/l.v (¿, //i,t/p'n(/lflf. P.tris !qSO.
}l Tt lili h\l rll: /t.,:n. íi'(p í/t' ..{ i'l/(/. 7}{//í/(/f? l rc'/¿/(.1.)/i (/t' /ip.s C

ittlholitt)\ t'll cl\tt' vlulal t! titgtllitltt' ttc Itts \'tlc! t \ {:t i¿ })rpltil\€: cis tl\'
(/pl(/(/ín í{)'? g)rt/pl /}f'l{/l( 11)1? t/f .\f/.\ {//}li(/\. Bcllii}

{l \. \.:-\ \w \t' }flli):. {ic' }'¿it'i\ {i {l} cld. f.il rl't;titi't'ill {)rai tlt! tl

't'S. ! ¿jx PS SltPt'l")l;. l J'!('\
}'tittlt'i.t\'ltÍ'ri. $.1t:i*i.

tl't¿bit't 'ltt )útii .!C n ('/if',pl. S\.lit :list it)S
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Tupíty Inka Yupanki y los Pall'J'ti en contra de los .p'i/nAaü- rebeldes.
El cítpítulo también contiene una descripción de los dones del Inka
of'recidos zt Make Wisa, hijo de Parya Qaqa, el cual ayudó a vencer
a los puntas

El diálogo tuvo la siguiente forma:
Inka
l -- Inaspas: <(iYaya Muka Wisal

¿lmaktam qusqayki? Imitllak-
tapas munasqaykta mañaway
N4anam miéakusaqéu>>
Niptinsi

Maku Wise

«Mitnam ñuqaqa imaktapas
munaniéu, i¿aqa waksaqa
tiyankitaqmi. yayá: '. ima-
nam ñuqaykup éuriykuna
Yawyu ñisqamitnta ruran-
ku, éaytaqit>>.

3 -- Niptinsi
«Allitaqmi. yayá>> ñispas anoa man-
éarispa«Paqtaé kayqa ñuqaktapas
qulluéiwanman>> ñispas ima aykan-
tapas ofrecikujta munarqan
4 -- Caysi <(Ñlikuy, yayá>> ñispa

qaraélptmqa <<Manam ñuqaqa kay inak-
ta mikuqcu kant.; Mullukta
apamuy: >>nispas manarqan.
«qap-qap>> ñiéispa tuylla
mikurqan
6 -- Ciiysi mana imaktapits
munaptmtaq lñaqa ñustan-
kunaktaqa kamacipurqan
éaytapas mana huñiptintaq.

éaysi mullukta quptinqa

7-- Inaspas ñataq Muka
Wisa

Parya Qaqa yayanta willay-
paq kutimurqan

21. La palabra .I'a.}'a sc encuentra plamcntc en la versión de Taylor. op. c/r.. p. 158
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Fn este texto aparece la palabra /»aqa. en la gratia .t'fiaca, la cua
Urioste y Trimborn en sus ediciones respectivas corrigan en /nAí/(/a

el Inka. mientras que Taylor y Arguedaszz no la omiten. pero
tampoco la traducen

Para entender el texto es necesario recordar quiélles fueron los
interlocutores. Uno lo fue el Inka. oredenador del mundo humano,
quizás personalmente, quizás no, pero para el escribano de todos
modos lo fue el Inka mismo. El segundo fue un n'aAa local. Mítka
Wisa. hijo de Parya Qaqa. el }t'aka más poderoso en el Yawyu
padre de todos los Yawyu. El cuento conservado dentro de la
tradición ''l'awyu y no la inka. sirve para demonstrar la importancia
de los Yawyu para los Inkas. Dentro del diálogo, los Inkas no
pudieron ser presentados como gente sin poder ni importancia, y no
solamente a razón de conocimiento general. quienes habían sido.
sino también a causa de que una alianza con un poder sin poder no
sirve como prueba de importancia del menor dentro de la alianzil

El diálogo se resume a suerte y tipo de cosas ofrecidos por el Inka
y pedidas por Make Wisa

Primeramente, el Inka le ofrece todo (/nza//aA/a/7as /}zunasqcz.}klk/a
niaiatpa.}- Pídeme lo que quieres) sin dar nada, sugiriendo que
Muka Wisa se lo pida. El intercambio de servicios ya habia sido
comenzitdo cuando a pedido del Inka. Maka Wisit fue a la guerra
y venció a los .}'unkc/s. Así, sitka Wise se habia gttnado el mérito
y mereció la recompensa del Inka, pero el Inka, a pesar de haberle
ofrecido todo, no le dio nada

El padre (.pa.),a) de Make Wisa. Parya Qaqa, perteneció al grupo de los
naA-a que recibían dones del Inka, lo cual no solamente simbolizó
su reconocimiento por el Inka. sino también los obligó a servir.
ayudar y responder a las demandas del Inka. Ahora, Make Wise en
nombre propio y de su ,yaya Parya Qaqa, pide al Inka que el Inkít
sea su n'aA.\a. igualmente como los Yawyu. Esto. obviamente, es un
gran honor para los Yawyu, y mejora su situación frente a otros
grupos, pero no en frente al Inka. el cual no admite a los Yawyu
a ser w'ak.9a (sacerdotes) de los n'aka.v inkas, sino de un }+aka
provinciano, ahora también incaico

En el siguiente turno de intercambios, el Inkít le ofrece a Mitka Wise

2. Véame lit nota 20
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olia vez todo. r)ero el! rettlidad todo significó alimentos rechüzttdos
por Muka Wlsa. Obviamente. la ofrenda no contuvo lols conchas
.\pondvrr.s. Falte necesaria de ofrendas serias también hoy. Asl
Maku Wistl tuvo que peditselas ) las recibió. Fueron :tce})tartas
} clesLruidas. De este modo. lo que et texto trítLa de presentar como
ieconli)enla del Inku it Muka U/isia. de hecho fue un íhvor f)cuido
por N4itka W'isa Una \ez recibido se convirtió en obligacion {le
Maku Wise. y no dei Inka

Hílsta ahortt. ei Inka al corlcederle fa\ares a Nlaka W'isa. le concedió
\olanlente la\ares poco importantes. Nlitkti Wise tuvo (4ue pedir
Lodo lo importante lttaÁ.\a. ///zl//z/). y lo recibió. pero en forma de
t¿i\-or concedido \ no merecido

[,¿l ]crcerzt clfrenda ({e] ]nka. t¿tmbién rcchaziidít l)or T\']akit Wisil ]ug
ui} mtenLO de itbasieccllo con /-'iahí/ / l/.v/aXz/nt/. .',porqué Milkit Wise
li} ]as rec]bif) ¿.c] don !lo t'nr-esf)on(]i(\ .l sus esptlran/íis'? ¿.el don io

obli.a¿tría li obiigacloiles in(!eseat)les'.'
F.ít la l{)Pica de dones andinus. el dcn obliga v cla poder sot)re ei diie

fL-L.ibc iil qtic (la. f'.l Lli.le da ti(lic Ltilto m¿lb poder cui!:tLO mzls

iml)orl.tnte es el (ion. [-i don. ]tts //i'7qa / r/i/aAz//zú, de bits };uyas de]
íilku. no rufian dustin¿Idos ii alimentar a Maku \A/isa. )a que h¿lbi¿i
c. mido el /pll///í/. Su cargo lue ser mujeres de ÑTaka Wisit coitvir-
ti¿n(!olo en till Tenlo del lilja (f.rlc/Jd cn terminología (Je U'aru( 'iri)

¿.Qui¿nes fueron las //ia(/a /}l/.va'.' ¿.No 1ucroii /7z/i/a. hijas de sangre
rettl) fÍI illlito gral)n siitlilar :i las //}a(/a /il.r.v/a SOIR las //}ac/a í/}i/

De to(]tts las informaciones resulta ciitoilccs que //}a(/ es un sinónimo
de /;cl//a. limitado [en-iLorialn]ente a Kunti Su)u. mientras que Hll/
es sinónilllo de mujer en l)osicilbli anttlogit a la de ñi/.vr7. pero ilo en
rcierencia al rey. sino en reíbrencitt d los z/IXa.v del Qusqu o cle I'ucrtt
del Qusqu. La conclustói flnal es que los Inkíis hereditarios no
cusqueños tuxielolt estatus itlgo lilas t)a.lo tiente ii los Qus(lu Inkit
v de ahí sus títulos:
iltku p(lila awi. Q ii\a(lci awi

La causa (le Lm término especial inara bis mujeres FRAN.v dc Kunti Subti
no lilo p¿trece ciitra. pero el cronislii ¿t veces. indicó la existencia de
términos especiales partí describir a gente de Qulla Suyu y de Kunti
Suru cn oposición a los de Cincel' Sugu ) ,Anti Suyu. Así. en Qulla
Sugu. lila señor¿is gnmdcs st' llaman Qapaq Llnil y llo Qapaq W'arnli
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//aaqa /}u.va. zñaqa anf. /2a//íz a)tz. describen un grupo dc mujeres de
origen /nAa. y de estatus más bajo entre los //?Aa.\- mismos. l)entro
de itquel grupo de mujeres de /okas no cusqueños. el rango más
bajo. chillo siempre. correspol)dc a los Kunti Suyu. de tthí //aaqa
ñiís/c/ o lñaqa a\t-/, todavía del ayllu de los fnka.s. o seti pertenecien-
tes a ]a nobleza. se encontraban en e] escalón !imite. E] siguierlte
rango. las alti. ya no eran de origen /nAa. Quizás entonces Ñttlka
W'isa consideró ser verno del Inka de este modo demasiado barato
para las obligaciones que implicabit el cargo.

[)e] análisis dc titu]os resuita entonces que e] estatus de ]os Yami W'lira
dentro cle los grupos de /nA./.\ no cusclueños fue el n)ás bajo por sei
Kunti Suyu. pero que su estatus frente a los del Qusqu fue el mismo
que el de los demás grupos de znXa.v no cusqueños

El significado thel nombre mismo (te los Yantt W;tra no guCcI:i muy
claro. Stiglichz3 enumera en el departamento de ("u/co x.lirios
toponimos con la rai/ Hara. muchos de ellos de estructura l)ien
parecida a la de Yanis Wiira

I'opnnimo Provincia l)ist rito
Caca hurra Anta Suritc
Cttmtt hurra CaIGa Pisan
Ca:ra huarti .Aroma)-o .\cos
Masca hurra busco S¿\!] Sebitstian
Pata hu¿tra CI'tunlbivilcas(.olcluelnarcit
Pilla hurra Calla Pisítc
Ponla hurra Paruro Pacarictanlbo
Quispi hurra Cusco Sienta Anti
Villa hurra CaIGa Catctt
Yanis huttra l.Jru bamba Ollantaitamho

Desafortun:!dzimente la Yana Ward mencionada no se encuentra en

Kunti Suyu sino en Anti Sugu. Los componentes de los toponimos
con ttdfd indican claramente que Itt etimologiit popular cle }ia
ra-pañetes !lo puede ser la verdadera

Pclsiblcmente. sea la misma raiz que en }t'í/ra//c/a mil. tlt//'ü
derram¿tr agua. trigo. arena (itymara). }ia/aqa costal:4

3. C;- Sttglicli: Difi-/P/r rlo .gl'oq,l(}/if'o {/(./ /'cl'í}. l,.ima !922.

4. J . L ¿! l :!: ID/c('fí,p/iaí'fíl (//;c.{/lita-(a.Tfí'//a/Ir?. ra.v{,//tf/io-q/ir.s/atta, La Pti/-(:ochabambíi i 98:. P

I SttldIt\S I.¿ItInO¿III'L'! IL'III}L'...
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El significado de )'ci/ia dentro del contexto es mucho más difícil de
aclarar. pero da ganas, considerando su estatus bien bajo por
ellcontr¿lrse en el borde del gran ./.v//u de los Inkas, quienes habían
emergido de Paqariq Tampu. pensar en y(.-/la -- siervo. Al lln el
luka si pudo regalar sus hijas, f/inga. a lm ttaka provinciano. que llo
las recibió.

El caso de los Yana Warn y sus señoras indica lo poco que sítbemos de
la estructura social Inka. Las categorías heredititrias entre los lnArl.\

mismos fueron ordenadas en jerarquía según e] a]Qamiento (]el rey
callan punto central, y según el \zi.I'!r. En la .jeriirquia términos como
laka-Au-ncz, pí///a al+/, í aqa alti. muestran una serie de círculos
centrados en el rey, donde diferencias en los títulos de las mujeres
marcan una división dentro del grupo de viirones y al revés:

Inkas

r f«' " /,«//« l
¿/»a(/a'?.Í

Qusqu

-1

Qusqu

Descendientes
De

I'aqariq Tampu
(/nAa ==' .=:;;l

Nítcido no inca '. illku- k u- ttu

En la misma enumeración donde aparecen los /ízÁa-ku-/lazo sc encuen-
tra también una forma rara de la palabrli alt-A/. Unos })ríncipes son
titulados aükí. otros anA/burra. poi ejemplo: «ciipiLiines ttsalariado
por su majestad avqvi. Don Carlos DaHlIa topa inga auquicona I'ue
hijo bastardo de guayna capas )nga y su nlzldrc fuc ozcca»

l)entro de a(luCIla fórmula resulta que ha)
:rlt-kl -- descendientes <<legítimos» por padre y madre de los reyes
y alt-X:f-k¿/-na -- descendientes solamente por el padre b' su n)apre

tue o:eca, dice ei cronista).
Quizás entonces ]a jerarquía descrita en ]a misma enumentción es ]a

siguiente
l qapag a/71f Inka Wang Kawrt -- (/z/.}'a
). awki ñttsta

5. t;. (;Ilam¿ln })oma dc Ayala. p/). i'//.. pp. IH1 18
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awki-ku-na -- ¿.patlaliñaqa custa't
inka -- pdla
irtka -- pdla awijlñuqa awi
inka-kti-na -- awi

Esta última posibilidad reabre l;t pregunta. quiénes fueron las mucha
chas rechazadas por Maku Wisa. quizás después de todo ¿,sí fueron
todavia por padre mujeres de sangre realm




